
NOME DA EMPRESA/MAINTENANCE ORGANIZATION NAME
Endereço/Address
Cidade,Estado,CEP / City, State,Country,ZipCode

	REQUISITO RBHA/IAC/IS
(RBHA/IAC/IS Reference)
	FORMA DE CUMPRIMENTO 

(Method of Accomplishment)

	RBHA 145 – EMPRESAS DE MANUTENÇÃO DE AERONAVES
(RBHA 145 – AIRCRAFTS MAINTENANCE ORGANIZATIONS)

	145.1 (a)
	A empresa irá operar de acordo com as regras gerais de funcionamento que se aplicarem ao tipo de serviço que ela estiver executando, a qualquer momento. Ref.: MPI, Capítulo I, Seção 1.

(The organization will operate in accordance with the general rules of operation that are applicable to kind of service that it is performing, at any moment. Ref.: IPM, Chapter I, and Section 1).

	145.1 (b)
	Padrões, Classes e tipos de serviço conforme proposta de CHE e Adendo apresentados pela carta GM-035/01 de 30 JUN 2001 e Ref.: MPI, Capítulo I, Seção 2, pág. 2.

(Ratings, Classes and kinds of service in accordance with de CHE and Ops. Spcs. Proposals submitted by Letter 008/03 dated 05 SEP 2001 and Ref.: IPM, Chapter I, Section 2, page 2).

	145.1 (c)
	N/A – A empresa não é um fabricante

(N/A – The organization is not a manufacturer)

	145.1 (d)
	N/A – A empresa não é certificada segundo o     RBAC 121 ou 135.

(N/A – The organization is not certified in accordance with the RBAC 121 or 135).

	.

.

.
	.

.

.

	145.47 (a)
	A empresa é completamente equipada para executar os serviços para qual ela é certificada. Os equipamentos requeridos para ensaio de motores Padrão D Classe 1 atendem as recomendações do fabricante. Ref.: MPI, Capítulo XV, Seção 1.

(The organization is fully equipped to perform the functions for which it is rated. Functional and equipment requirements for engine tests Rating D Class 1 are governed by the recommendations of the manufacturer. Ref.: IPM, Chapter XV, Section 1).

	.

.

.
	.

.

.

	IS 39-001 – DIRETRIZES DE AERONAVEGABILIDADE (AIRWORTHINESS DIRECTIVES)

	Todos os capítulos
(All chapters)


	A empresa está ciente sobre a informação incluída nestes capítulos. Ref.: MPI, Capítulo XIII.
(The organization is aware about the information included in these Chapters. Ref.: IPM, Chapter XIII)

	 5.6
	A empresa está cadastrada na lista de distribuição das DAs brasileiras referentes às aeronaves cadastradas em seu Adendo e irá comentar qualquer NPR quando achar conveniente.

(The organization is a subscriber of Brazilian AD mailing list for the aircrafts related in its Operations Specifications, and will comment any NPR, whenever it supposes to be convenient.)

	.

.

.
	.

.

.

	5.14
	A empresa não usará o formulário FCDA, a informação requerida nesta IS será registrada no livro de registros da aeronave, ou formulário SEGVOO 003 quando o produto não for a aeronave completa. Ref.: MPI, Capítulo XIII
(The organization will not use the form FCDA, the required information in this IS will be recorded in aircraft log book, or form SEGVÔO 003 when the product is not the complete aircraft. Ref.: IPM, Chapter XIII)

	.

.

.
	.

.

.

	Demais IAC/IS aplicáveis

(Others applicable IAC/IS) 

	.

.

.
	.

.

.


DATA: Cidade,    de  FORMDROPDOWN 
 de 20   (DATE: City,   FORMDROPDOWN 
   th, 20  )
Assinatura: 

(Signature)

_______________________________________

NOME (NAME)
Presidente
(President)

DECLARAÇÃO DE CONFORMIDADE (COMPLIANCE CHECK LIST)








F-900-70(08.12)

     Página/Page 2 de/of  2

